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This Memorandum of Understanding (“MOU”) is made by and 
between  
 
Masaryk University, an educational institution having its office at 
Žerotínovo nám. 617/9, 601 77 Brno, Czech Republic; Masaryk 
University is a public university incorporated under the Act No. 
111/1998 Coll., ID No. 00216224, VAT ID No. CZ00216224, 
represented by prof. MUDr. Martin Bareš, Ph.D., Rector; 
trough 
Faculty of Sports Studies Masaryk University, Kamenice 
753/5, 625 00 Brno; represented by PhDr. Jan Cacek, Ph.D., 
dean of the Faculty of Sports Studies 
(„FSpS MU“). 
 
AND 
 
Honeywell, spol. s r.o., a company incorporated under the laws 
of the Czech Republic, having its registered address at Prague 4, 
V Parku 2326/18, Postal Code 148 00, Czech Republic, 
identification No. 186 27 757, VAT No.  CZ18627757, registered 
in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in 
Prague under file No. C 2938, represented by Charbel Rizkallah, 
DBA-c, Executive MBA, MS, BE, Director Offering Mgt. & 
Commercial Excellence, based on Power of Attorney No. 
HON/2022 dated 10. 8. 2022 
(“Honeywell”)  
 
(FSpS MU and Honeywell shall hereinafter collectively be referred 
to as “Parties” and “Party” shall refer to either of them, as the 
context may require) 
 
RECITALS 
 
A. FSpS MU is part of the Masaryk University providing sports 

and health education in the Czech Republic. Besides its 
academic pursuits, the FSpS MU acts as an important 
advocate of healthy and active living among the public. 

 
B. Honeywell offers, among other services, integrated solutions 

for patient comfort and the optimization of complex care.  
 

C. The Parties have been in discussion regarding a project for 
Honeywell to, among other services, provide digital 
transformation technology solutions to FSpS MU (“Proposed 
Transaction”) 

 
D. The Parties have entered into this MOU to set out their mutual 

intention and understanding in respect of the Proposed 
Transaction upon the terms and conditions contained herein. 

 
NOW IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: 
 
 
1. OBJECTIVE  

In consideration of the premises herein and subject to the 
terms and conditions of this MOU, the Parties hereby agree to 
use reasonable endeavours to co-operate and negotiate in 
good faith - to agree on the terms and conditions of the 
Proposed Transaction, and to effect and complete the 
Proposed Transaction.  
 
 

Toto Memorandum o porozumění (dále jen „MOU“) je 
uzavřeno mezi  
 
Masarykova Univerzita, vzdělávací instituce se sídlem 
Žerotínovo nám. 617/9, 601 77 Brno, Česká republika, 
Masarykova Univerzita je veřejná vysoká škola založená podle 
zákona č. 111/1998 Sb., IČO: 00216224, DIČ: CZ00216224, 
zastoupená prof. MUDr. Martinem Barešem, Ph.D., rektorem; 
prostřednictvím  
Fakulta sportovních studií Masarykovy univerzity, 
Kamenice 753/5, 625 00 Brno; zastoupená PhDr. Janem 
Cackem, Ph.D., děkanem fakulty 
(dále jen „FSpS MU“). 
 
A 
 
Honeywell, spol. s r.o., společností založenou v souladu 
s právním řádem České republiky, se sídlem Praha 4, V Parku 
2326/18, PSČ 148 00, Česká republika, IČO: 18627757, DIČ: 
CZ18627757, zapsána v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praze pod sp. zn. C 2938, zastoupená 
Charbelem Rizkallahem, DBA-c, Executive MBA, MS, BE, 
ředitelem Offering Mgt. & Commercial Excellence, na základě 
plné moci č. HON/2022 ze dne 10. 8. 2022 
(dále jen „Honeywell“) 
 
(FSpS MU a Honeywell dále společně jen „Strany“ a jednotlivě 
jen „Strana“ podle kontextu) 
 
 
ÚVODNÍ USTANOVENÍ 
 
A. FSpS MU je součástí Masarykovy university a zajišťuje 

edukaci v tělovýchově a sportu v České republice. Kromě 
akademické činnosti působí FSpS MU jako významný 
zastánce zdravého a aktivního života mezi veřejností. 
 

B. Honeywell kromě jiných služeb nabízí integrovaná řešení 
pro komfort pacientů a optimalizaci komplexní péče.  
 

C. Strany jednají o projektu pro Honeywell, který mimo jiných 
služeb bude poskytovat řešení digitální transformační 
technologie pro FSpS MU (dále jen „Navržená transakce“). 

 
 
D. Strany uzavřely toto MOU za účelem stanovení svého 

vzájemného záměru a porozumění týkající se Navržené 
transakce v souladu se zde uvedenými podmínkami.  

 
VZHLEDEM K VÝŠE UVEDENÉMU SE STRANY DOHODLY 
NÁSLEDOVNĚ: 
 
1. CÍL 
Vzhledem k předpokladům tohoto MOU a s výhradou jeho 
podmínek se Strany tímto dohodly, že vynaloží veškeré úsilí, 
které lze rozumně požadovat, na spolupráci a budou jednat 
v dobré víře, aby se dohodly na podmínkách Navržené 
transakce a aby Navrženou transakci uskutečnily a dokončily. 
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2. THE PARTIES’ OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES  
2.1. The Parties shall at all times use reasonable endeavours 

to perform and discharge their obligations and responsibilities 
with the view to achieving the following desired objectives: 

 
(a) Honeywell will provide a technical solution for 

FSpS MU to enhance their digital processes. 
FSpS MU will provide professional advice to enhance 
technical solution. 

 
(b) Honeywell will, following mutual consultations and 

agreement with FSpS MU, launch beta products and 
introduce new products for a pilot use at FSpS MU 
(“New Products”) 

 
(c) Honeywell will provide training upon request to 

employees at FSpS MU for any New Products; 
 

(d) Honeywell will provide a strategy technology 
development roadmap for blood cytology following 
mutual consultations and agreement on the scope of 
such roadmap and agreement on other relevant terms. 

 
 
3. EXCLUSIVITY 
The Parties’ negotiations in respect of the Proposed Transaction 
shall be on non-exclusive basis. 
 
4. BINDING EFFECT  
Except with respect to any confidentiality obligations set out in 
Clause 5, this MOU and the terms herein are not legally binding 
between the Parties and its successors in title or permitted 
assigns and it is merely executed to set out the understanding and 
intent of the Parties to cooperate in the areas set out herein and 
shall have no legal effect or create any legal liabilities upon the 
Parties.  
 
 
The Parties agree that this MOU is subject to a definitive 
agreement which is to be negotiated, prepared and agreed by the 
Parties and is not intended to, nor do they create, a legally binding 
obligation and no such obligation will arise unless and until a 
definitive agreement is duly executed by the Parties. 
 
5. CONFIDENTIALITY 
5.1. The Parties shall at all times keep confidential all information 

that it may acquire pursuant to this MOU. Neither Party shall 
use or disclose such information except with the prior written 
consent of the other Party. This shall not apply to any 
information: 
 

 
(a) which is publicly available or becomes publicly 

available through no act of the Party wishing to 
use or disclose the information;  

 
(b) which that Party can demonstrate was already in 

its possession or was independently developed 
by that Party or on its behalf;  

 
2. ZÁVAZKY A POVINNOSTI STRAN 
2.1. Strany budou trvale vynakládat veškeré úsilí, které lze 

rozumně požadovat, aby plnily a vykonávaly své závazky 
a povinnosti s cílem dosáhnout následujících žádaných 
cílů: 

(a) Honeywell poskytne technická řešení pro 
FSpS MU za účelem vylepšení jejích digitálních 
procesů. FSpS MU poskytne odborné znalosti pro 
vylepšení technického řešení. 

(b) Honeywell po vzájemných konzultacích a po 
vzájemné dohodě s FSpS MU uvede na trh beta 
produkty a představí nové produkty k pilotnímu 
užívání na FSpS MU (dále jen „Nové produkty“).   

 
(c) Honeywell na požádání zajistí školení pro 

zaměstnance na FSpS MU pro jakékoli Nové 
produkty; 

 
(d) Honeywell zajistí podrobný plán strategického 

vývoje technologie pro cytologii krve po 
vzájemných konzultacích a dohodu o rozsahu 
takového plánu a dalších příslušných podmínkách.  

 
 

3. EXKLUZIVITA 
Jednání Stran týkající se Navržené transakce jsou nevýhradní. 
 
 

4. ZÁVAZNÝ ÚČINEK 
S výjimkou toho, co se týká jakýchkoli závazků ohledně 
zachování mlčenlivosti stanovených v článku 5, toto MOU 
a podmínky v něm stanovené nejsou právně závazné mezi 
Smluvními stranami a jejich nástupci nebo oprávněnými 
postupníky a je uzavřeno pouze za účelem stanovení 
porozumění a úmyslu Stran spolupracovat v oblastech zde 
stanovených a nemá žádný právní účinek, ani pro Strany 
nevytváří žádné právní povinnosti či závazky.  
 
Strany se dohodly, že ohledně tohoto MOU musí být uzavřena 
konečná smlouva, kterou Strany vyjednají, vyhotoví a schválí, 
a že není zamýšleno, ani nevytváří právně závaznou povinnost, 
a žádný takový závazek nevznikne, dokud Strany řádně 
neuzavřou konečnou smlouvu. 
 

5. ZACHOVÁNÍ MLČENLIVOSTI 
5.1. Strany budou vždy zachovávat mlčenlivost ohledně 

veškerých informací, které mohou obdržet podle tohoto MOU. 
Žádná ze Stran nepoužije ani nezveřejní takové informace 
s výjimkou předchozího písemného souhlasu druhé Strany. 
Tento závazek se nevztahuje na informace: 

 
 

(a) které jsou veřejně dostupné nebo se stanou 
veřejně dostupnými bez jednání Strany, která si 
přeje informace použít či poskytnout;  

 
(b) ohledně nichž taková Strana může doložit, že 

již byly v jejím vlastnictví nebo že byly nezávisle 
vyvinuty takovou Stranou nebo jejím jménem;  
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(c) which is obtained by the Party from a third party 

which – to the Party’s knowledge - did not acquire 
or hold the information under any obligation of 
confidentiality; 

 
(d) to the extent that it is required to be disclosed by 

law or by the rules of any recognised stock 
exchange or regulatory body, or 

 
(e) disclosed to legal advisers, tax advisers or to 

other entities belonging to FSpS MU group. 
However, in making such disclosures, the Party 
shall ensure that the recipient of the information, 
as well as subsequent recipients of the 
information, shall maintain the confidentiality of 
the information to the extent similarly provided in 
this MOU. 

 
5.2. All documents inclusive of copies thereof provided by either 

Party must be returned to the other Party upon the 
termination of this MOU. 
 

5.3. The provisions of this Clause 5 shall survive the termination 
of this MOU for a period of two (2) years from the Execution 
Date. 
 

6. TERM AND TERMINATION 
6.1. This MOU shall continue in force and effect for a period of 

one (1) year commencing from the Execution Date unless 
earlier determined by the Parties pursuant to Clause 6.2 
below. 
 

6.2. However, either Party may unilaterally terminate this MOU by 
serving written notice to the other Party without ascribing any 
reason thereto; 
 

6.3. Upon termination of this MOU under Clause 6.2, the powers 
and rights granted by and the obligations in this MOU shall 
terminate immediately, and the Parties shall continue to fulfill 
all pending services/transactions/obligations. Provided that 
the termination shall not affect or prejudice the rights of any 
Party which have accrued prior to the date of termination of 
this MOU and the confidentiality obligations of the Parties 
shall continue in force for the time set out in Clause 5. 

 
 
7. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
7.1.  Each of the Parties hereby represents and warrants to the 

other as follows: 
 

(a) that all necessary corporate authority has been 
obtained and action taken for each Party to enter into 
and carry out the terms of this MOU and this MOU 
constitutes a valid, binding and enforceable obligation 
of each Party;  
 

(b) at the Execution Date and at any time thereafter, the 
execution and delivery and performance of the 
provisions of this MOU and the transactions 
contemplated hereunder do not contravene any 

(c) které Strana obdržela od třetí osoby, která 
takové informace dle vědomí Strany nezískala, 
ani je nevlastní pod závazkem mlčenlivosti; 

 
 
 
(d) v rozsahu, v jakém mají být poskytnuty ze 

zákona nebo podle pravidel jakékoli uznávané 
burzy cenných papírů nebo regulačního 
orgánu; nebo 

(e) sdělené právním poradcům, daňovým 
poradcům nebo dalším subjektům patřícím do 
koncernu FSpS MU. Při takovém předání 
informací však Strana zajistí, aby příjemce 
informací, jakož i následující příjemci informací 
zachovávali důvěrnost informací obdobně 
v rozsahu dle tohoto MOU. 

 
 

5.2. Veškeré dokumenty včetně jejich kopií poskytnuté 
některou Stranou musejí být po ukončení tohoto MOU 
vráceny druhé Straně. 
 

5.3. Ustanovení tohoto článku 5 platí i po ukončení tohoto 
MOU, a to po dobu dvou (2) let od Data podpisu.  

 
 

6. DOBA TRVÁNÍ A UKONČENÍ 
6.1. Toto MOU bude v platnosti a účinnosti po dobu 

jednoho (1) roku počínaje od Data podpisu, pokud Strany 
neurčí bližší termín podle níže uvedeného článku 6.2. 
 
 

6.2. Každá Strana však může jednostranně ukončit toto 
MOU podáním písemné výpovědi druhé Straně, aniž by 
uváděla jakýkoli důvod; 
 

6.3. Po ukončení tohoto MOU podle článku 6.2. pravomoci 
a práva udělená v tomto MOU a závazky v ní stanovené 
budou neprodleně ukončeny a Strany budou nadále 
poskytovat a plnit veškeré probíhající 
služby/transakce/závazky. Za podmínky, že ukončení nemá 
vliv na práva kterékoli Strany ani jím nejsou dotčena práva 
kterékoli Strany, která vznikla před datem ukončení tohoto 
MOU, závazky Stran zachovat mlčenlivost zůstávají 
v platnosti po dobu stanovenou v článku 5. 

 
7. PROHLÁŠENÍ A ZÁRUKY  
7.1. Každá Strana tímto prohlašuje a zaručuje druhé 

Straně: 
 

(a) že pro každou Stranu byla získána veškerá nutná 
korporátní pravomoc a byly učiněny kroky za účelem 
uzavření tohoto MOU a plnění jeho podmínek a že toto 
MOU představuje platný, závazný a vymahatelný 
závazek každé Strany; 
 

(b) že k Datu podpisu a kdykoli poté uzavření, doručení 
a plnění ustanovení tohoto MOU a transakcí v ní 
uvažovaných neodporují žádnému platnému zákonu, 
předpisům, vyhláškám, nařízením, povolením nebo 
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applicable law, regulations, decrees, order, permit or 
contractual or other restrictions binding upon them to 
meet its obligations hereunder; 

 
(c) each company is duly incorporated in its own country of 

origin and validly existing under each respective laws; 
and 

 
(d) it has not been wound-up and there are no winding-up 

proceedings or notice of intended winding-up 
proceedings pending against it and it has not 
commenced any action for its voluntarily winding-up. 

 
8. VARIATION AND AMENDMENT  
It is hereby expressly agreed and declared by the Parties that 
notwithstanding any of the provisions of this MOU to the contrary, 
the provisions and terms of this MOU may at any time and from 
time to time be varied or amended by mutual written consent of 
the Parties and thereupon such amendments and variations shall 
be deemed to become effective and the relevant provisions of this 
MOU shall be deemed to have been amended or varied 
accordingly and shall be read and construed as if such 
amendments and variations have been incorporated in and have 
formed part of this MOU at the time of execution hereof. 
 
9. DISPUTE RESOLUTION 
Any matter, dispute or claim between the Parties in respect of any 
matter arising out of or in relation to this MOU, including any 
question regarding the interpretation, breach, termination or 
validity of this MOU (collectively “Dispute”) shall be finally decided 
by a court of competent jurisdiction  
 
 
 
10. WAIVER 
No failure or delay by either Party in exercising any right, power 
or privilege shall operate as a waiver thereof, nor shall any single 
or partial exercise thereof preclude any other or further exercise 
thereof. A waiver of a Party’s rights under this MOU shall be 
effective only if that Party agrees expressly in writing. 
 
 
 
11. COSTS AND EXPENSES 
Each Party shall bear its own legal costs, charges and expenses 
incurred in connection with the negotiation, preparation and 
execution of this MOU and each party shall bear its own stamp 
duty cost, if required. 
 
12. ASSIGNMENT 
The Parties shall not assign its rights or transfer its obligations 
under this MOU without prior written consent from the other Party 
and all costs and expenses reasonably and properly, incurred by 
the Party and/or the assignee/transferee pursuant to or incidental 
to such assignment/transfer shall be payable by such Party. 
 
 
13. NOTICES 
13.1. Any notice or other document to be given under this MOU 

and all other communications between the Parties relating 
thereto shall be in writing and may be given or sent by: 

smluvním či jiným omezením, která jsou pro ni 
závazná pro plnění jejích závazků vyplývajících 
z tohoto MOU; 
 

(c) že každá společnost je řádně založena ve své vlastní 
zemi původu a platně existuje podle příslušných 
zákonů; a 
 

(d) že nebyla zrušena ani vůči ní neexistují žádná řízení 
týkající se zrušení ani oznámení o řízení týkajícího se 
zamýšleného zrušení a že ani nebyly zahájeny žádné 
kroky pro její dobrovolné zrušení.   

 
8. ZMĚNA A DODATEK 
Strany tímto výslovně souhlasí a prohlašují, že nehledě na 
jakákoli opačná ustanovení tohoto MOU je možno ustanovení 
a podmínky tohoto MOU kdykoliv v dané době změnit nebo 
upravit po vzájemném písemném souhlasu Stran a že se poté 
takové změny a úpravy považují za účinné a příslušná 
ustanovení tohoto MOU se považují za změněná nebo 
upravená v souladu s tím a že budou chápána a vykládána tak, 
jako kdyby takové změny a úpravy byly včleněny do tohoto MOU 
a tvořily jeho součást v době jeho uzavření. 
 
 

9. ŘEŠENÍ SPORŮ 
Jakákoli záležitost, spor, pohledávka nebo nárok mezi Stranami 
týkající se jakékoli záležitosti vyplývající z tohoto MOU nebo ve 
vztahu k němu, včetně jakékoli otázky týkající se výkladu, 
porušení, ukončení nebo platnosti tohoto MOU (dále společně 
jen „Spor“), budou rozhodovány s konečnou platností před 
příslušným soudem majícím pravomoc a příslušnost. 
 
 

10. VZDÁNÍ SE 
Žádné nevykonání nebo prodlení ve výkonu jakékoli práva, 
pravomoci či výhody kteroukoli Stranou se nevykládá jako 
vzdání se takového práva, pravomoci či výhody ani jakýkoli 
jednotlivý či částečný výkon takového práva, pravomoci či 
výhody a nevylučuje jakýkoli jiný či další jejich výkon. Vzdání se 
práv některé Strany vyplývajících z tohoto MOU je účinné pouze 
v případě výslovného písemného souhlasu takové Strany. 
 

11. NÁKLADY A VÝDAJE 
Každá Strana uhradí své vlastní náklady, poplatky a výdaje na 
právní zastoupení vzniklé v souvislosti s vyjednáním, 
vyhotovením a uzavření tohoto MOU; každá Strana nese své 
vlastní náklady na kolkovné, je-li to vyžadováno. 
 

12. POSTOUPENÍ 
Strany nepostoupí svá práva ani převedou své závazky 
vyplývající z tohoto MOU bez předchozího písemného souhlasu 
druhé Strany a veškeré náklady a výdaje přiměřeně a řádně 
vzniklé Straně a/nebo postupníku/nabyvateli podle takového 
postoupení/převodu nebo související s takovým 
postoupením/převodem hradí taková Strana. 
 

13. OZNÁMENÍ 
13.1. Jakékoli oznámení nebo jiný dokument, které mají být 

dány podle tohoto MOU a veškerá jiná sdělení mezi Stranami 
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(a) hand or courier service; 
 

(b) registered post, first class post or express or air 
mail or other fast postal service;  
 

(c) e-mail; or 
 

(d) facsimile 
 
to the other Party at the address set out below or such 
other address as either Party may give notice of to the 
other: 

 
 

For FSpS MU 
  

To: Fakulty of Sports Studies MU 
 Address: Kamenice 753/5, 625 00 Brno   
 E-mail address: struhar@fsps.muni.cz 
 Attention: Ivan Struhár 
 
 

For Honeywell 
  
To: Honeywell, spol. s r.o.  
Address: Tuřanka 1387/100, 627 00 Brno   
E-mail address: Charbel.Rizkallah@Honeywell.com  
Attention: Charbel Rizkallah 

 
 
13.2 In proving the giving of a notice or any other document under 

or in respect of this MOU, it shall be sufficient to show: 
 

(a) if delivered by hand or courier service, at the time of 
delivery; 
 

(b) if transmitted by way of facsimile transmission, at 
the time of transmission to the addressee provided 
the sender receives a transmission control report 
from the dispatching machine showing the relevant 
number of pages, the correct destination facsimile 
machine number and the result the transmission as 
“OK”; 

 
(c) by e-mail, shall be deemed to have been served 

upon receipt by the sender of a report from the 
system of the sender indicating that the notice has 
been properly transmitted. 

 
 

14. ENTIRE AGREEMENT 
This MOU embodies all the terms and conditions as agreed upon 
between the Parties as to the subject matter of this MOU and 
supersedes all previous agreements (if any) between the Parties 
with respect to the subject matter hereof, whether written or oral 
and no amendment or variation hereof shall be effective unless 
made by the Parties in writing. 

týkající se tohoto MOU budou v písemné podobě a budou 
dány nebo zaslány: 

 
 

(a) osobně nebo kurýrní službou; 
 

(b) doporučenou, expresní nebo leteckou poštou 
nebo jinou rychlou poštovní službou;  
 

(c) e-mailem; nebo 
 

(d) faxem 
 

druhé Straně na níže uvedenou adresu nebo na takovou jinou 
adresu, kterou některá ze Stran může oznámit druhé Straně: 

 
 

V případě FSpS MU 
  

Pro: Fakulta sportovních studií MU 
 Adresa: Kamenice 753/5, 625 00 Brno  
 E-mailová adresa: struhar@fsps.muni.cz 
 K rukám: Ivan Struhár 
 
 

V případě Honeywell 
  
 Pro: Honeywell, spol. s r.o.  
 Adresa:  Tuřanka 1387/100, 627 00 Brno   
 E-mailová adresa: 
 Charbel.Rizkallah@Honeywell.com   
 K rukám: Charbel Rizkallah 
 

13.2. Pro prokázání oznámení nebo jakéhokoli jiného 
dokumentu daného podle nebo ohledně tohoto MOU stačí 
předložit: 

 
(a) v případě osobního doručení nebo doručení 

kurýrní službou: v čase doručení; 
 

(b) v případě přenosu faxem: v čas přenosu 
adresátovi za podmínky, že odesílatel obdrží 
kontrolní zprávu o přenosu z odesílajícího stroje, 
v němž bude uveden příslušný počet stran, 
správné číslo cílového faxového přístroje 
a oznámení o úspěšném doručení faxu “OK”; 

 
 

(c) v případě e-mailu se oznámení považuje za 
doručené po jeho obdržení odesílatelem zprávy 
ze systému uvádějící, že oznámení bylo řádně 
přeneseno. 

 
 

14. ÚPLNÁ SMLOUVA 
Toto MOU představuje veškeré podmínky dojednané mezi 
Stranami, pokud jde o předmět tohoto MOU, a nahrazuje 
veškeré případné předchozí dohody mezi Smluvními stranami 
týkající se jejího předmětu, písemné i ústní, a každý dodatek 

https://is.muni.cz/auth/mail/mail_posli?to=struhar%40fsps.muni.cz
mailto:Charbel.Rizkallah@Honeywell.com
https://is.muni.cz/auth/mail/mail_posli?to=struhar%40fsps.muni.cz
mailto:Charbel.Rizkallah@Honeywell.com
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15. RELATIONSHIP OF THE PARTIES 
Nothing herein contained shall constitute or be implied to have 
constituted a partnership, joint venture, principal/agent or 
employer/employee relationship between the parties hereto and 
no Party shall have any right, power or authority to act for or to 
bind or commit to assume any obligation or responsibility on 
behalf of the other Party. 
 
16. GOVERNING LAW 
This MOU shall be governed by and construed in accordance with 
the laws of the Czech Republic. 
 
17. COUNTERPARTS 
This MOU may be executed in any number of counterparts, each 
of which shall be an original and all of which shall constitute but 
one and the same instrument. 
 
18. ANNOUNCEMENTS 
Each of the Parties undertakes not to make or allow any 
announcements or communications concerning this MOU and the 
fact that discussions between the Parties are taking place without 
the other Party’s prior written approval. 
 
19. SUCCESSORS AND ASSIGNS 
This MOU shall be binding upon and endure for the benefit of the 
respective heirs, personal representatives, successors-in-title or 
permitted assigns, as the case may be, of the Parties. 
 
20. SEVERABILITY 
If any provision of this MOU, or part thereof, is found to be 
unenforceable, invalid or contrary to law (“Challenged 
Provision”), this shall not affect any other part or aspect of this 
MOU, and this MOU shall remain in full force and effect pursuant 
to its terms, with the exception of the Challenged Provision, unless 
such severance would invalidate the principal purposes of this 
MOU. If any provision is so severed, the Parties agree to use their 
best effort and endeavour to achieve the same result as was 
intended by such provision. 
 
 
21. LANGUAGE 
This MOU is bilingual English/Czech, and the Czech language will 
be controlling language in all respects. Any other language 
version is intended for reference only. In the event of any conflict 
or discrepancy between language versions the Czech version will 
prevail. 
 
 

nebo změna tohoto MOU nabývají účinnosti pouze tehdy, jsou-
li učiněny Stranami v písemné formě. 
 

15. VZTAH STRAN 
Žádná skutečnost uvedená v tomto MOU nepředstavuje, ani se 
nemá za to, že představuje, vztah partnerství, společného 
podniku, zmocnitele/zástupce nebo 
zaměstnavatele/zaměstnance mezi Stranami tohoto MOU 
a žádná Strana nemá právo, pravomoc ani oprávnění jednat za 
účelem převzetí jakéhokoli závazku nebo povinnosti jménem 
druhé Strany ani se k tomu zavázat. 
 

16. ROZHODNÉ PRÁVO 
Toto MOU se řídí právním řádem České republiky a vykládá se 
v souladu s ním. 
 

17. STEJNOPISY 
Toto MOU lze vyhotovit v jakémkoli počtu stejnopisů, z nichž 
každý představuje originál a všechny takové stejnopisy 
představují jeden a tentýž dokument. 
 
 

18. KOMUNIKACE 
Každá ze Stran se zavazuje neučinit, či nedovolit učinit, bez 
předchozího souhlasu druhé Strany, jakákoliv oznámení či 
komunikaci ohledně tohoto MOU, ani ohledně skutečnosti, že 
probíhají diskuse mezi Stranami. 
 
19. NÁSTUPCI A POSTUPNÍCI 
Toto MOU je závazné a přetrvává ve prospěch všech 
případných dědiců, osobních zástupců, zákonných nástupců 
nebo oprávněných postupníků Stran, budou-li. 
 
 

20. ODDĚLITELNOST 
Bude-li jakékoli ustanovení tohoto MOU nebo jeho část 
považovány za nevymahatelné, neplatné nebo nezákonné (dále 
jen „Napadené ustanovení“), nemá taková skutečnost vliv na 
jakoukoli jinou část či aspekt tohoto MOU a toto MOU zůstává 
v plné platnosti a účinnosti v souladu s jeho podmínkami, 
s výjimkou Napadeného ustanovení, pokud takovým oddělením 
není zneplatněn hlavní účel tohoto MOU. V případě oddělení 
jakéhokoli ustanovení se Strany dohodly, že vynaloží veškeré 
úsilí pro dosažení téhož výsledku, který byl zamýšlen takovým 
ustanovením. 
 

21. JAZYK 
Toto MOU je vyhotoveno ve dvou jazycích, 
v anglickém/českém, přičemž český jazyk má přednost ve 
všech ohledech. Každá jiná jazyková verze slouží jen pro účely 
odkazu. V případě jakéhokoli rozporu nebo nesrovnalosti mezi 
jazykovými verzemi má přednost verze česká.    
 

  
  
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have executed this MOU on the day and year below written. / NA DŮKAZ TOHO 
uvedené Strany podepsaly toto MOU níže uvedeného dne a roku. 
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Fakulta sportovních studií, MU 
 
 
 
  

 Honeywell, spol. s r.o. 
 
 
 
 
 
 

By:  

 

 

 

 By:  

Name: PhDr. Jan Cacek, Ph.D.  Name: Charbel Rizkallah, DBA-c, Exec. MBA, MS, BE 

Title: Dean of the Faculty of Sports Studies/děkan  Title: Director/ředitel Offering Mgt.& Commer.Excellence 

Date:   Date:  

 


	 K rukám: Charbel Rizkallah
	13.2 In proving the giving of a notice or any other document under or in respect of this MOU, it shall be sufficient to show:
	Director/ředitel Offering Mgt.& Commer.Excellence

